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Аннотация
Актуальность исследования обусловлена необходимостью повышения качества обучения ки-
тайскому языку в школе и вузе, включая повышение эффективности формирования умений 
обучающихся воспринимать звучащую китайскую речь, а также необходимостью приращения 
нового методического знания об обучении аудированию на материале слоговых языков. 
Цель исследования заключается в выявлении проблем аудирования звучащей китайской речи, 
обусловленных слоговой типологией китайского языка, и разработке возможных способов их 
решения.
Методы исследования. Исследование опирается на методологию системного, личностно ори-
ентированного, аксиологического, коммуникативного, межкультурного и компетентностного 
подходов обучения иностранным языкам. В нём использованы различные теоретические 
(систематизация, классификация, анализ, синтез, абстрагирование, обобщение) и эмпириче-
ские (анкетирование, метод «снежного кома», экспертная оценка, лингвистический анализ, 
лингвистическое наблюдение и описание, сопоставительный анализ, педагогический экспе-
римент, опытное обучение, тестирование и др.) методы исследования.1

Научная новизна и/или теоретическая и/или практическая значимость. Выявлены проблемы 
аудирования звучащей китайской речи, предложены эффективные способы их решения.
Результаты исследования.  Описан механизм аудирования с точки зрения действия психи-
ческих процессов в целостной структуре психики индивида, выявлена единица восприятия 
звучащей китайской речи, определены специфические характеристики китайской звучащей 
речи, выявлены проблемы обучения аудированию на китайском языке, определены языковые 
навыки и речевые умения аудирования, способствующие преодолению проблем обучения ау-
дированию китайской речи, разработаны и экспериментально проверены специальные типы 
упражнений, способствующие эффективному формированию языковых навыков и умений 
аудирования.
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Выводы. Проведённое исследование позволило выявить проблемы аудирования звучащей 
китайской речи, обусловленные слоговой типологией китайского языка и предложить типы 
упражнений, направленные на формирование навыков и умений аудирования, способствую-
щих преодолению выявленных проблем. Указанные типы упражнений могут быть использова-
ны при разработке различных методик и технологий обучения, нацеленных на формирование 
перцептивных умений и навыков аудирования на разных уровнях образования и разных уров-
нях владения китайским языком в различных педагогических условиях. Для формирования 
перцептивных навыков и умений аудирования необходимы специальные учебные материалы 
в цифровой форме, позволяющие на практике реализовывать указанные типы упражнений. 
Эти материалы должны озвучиваться носителями языка, что также создаёт дополнительные 
сложности при их разработке. Вместе с тем исследование подтвердило, что указанный подход 
к формированию перцептивных навыков и умений аудирования позволяет эффективно прео-
долевать трудности восприятия на слух китайской звучащей речи. 

Ключевые  слова:  обучение аудированию, китайский язык, слоговые языки, специфика ки-
тайской звучащей речи, формирование навыков и умений аудирования, типы упражнений по 
обучению аудированию
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Abstract
Relevance of the study is due to the need to improve the quality of teaching Chinese at schools 
and universities, including increasing the efficiency of the formation of skills to perceive the sound 
of Chinese speech, as well as the need to increase new methodological knowledge about teaching 
listening based on the material of syllabic languages.
Aim. To identify the problems of listening to oral Chinese speech, substantiated by the syllabic typol-
ogy of the Chinese language, and to develop possible ways to solve them.
Methodology. The study is based on the methodology of systemic, personality-oriented, axiological, 
communicative, intercultural and competence-based approaches to teaching foreign languages. It 
uses various theoretical (systematization, classification, analysis, synthesis, abstraction, generaliza-
tion) and empirical (questionnaire survey, snowball method, peer review, linguistic analysis, linguis-
tic observation and description, comparative analysis, pedagogical experiment, experiential learning, 
testing etc.) research methods.
Scientific novelty and/or theoretical and/or practical significance. The problems of listening to oral 
Chinese speech are identified, and effective ways to solve them are proposed.
Results. The mechanism of listening is described from the viewpoint of the operation of mental pro-
cesses in the integral structure of the individual's psyche, a unit of perception of oral Chinese speech 
is identified, specific characteristics of oral Chinese speech are identified, problems of learning to 
listen in Chinese are identified, language and speech listening skills that contribute to overcoming 
the problems of learning to listen to Chinese speech are highlighted, special types of exercises that 
contribute to the effective formation of language skills and listening skills are developed and experi-
mentally tested .
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Conclusions. The study made it possible to identify the problems of listening to oral Chinese speech, 
due to the syllabic typology of the Chinese language, and to suggest types of exercises aimed at 
developing listening skills and abilities that help overcome the identified problems. These types of 
exercises can be used in the development of various teaching methods and technologies aimed at 
developing perceptual skills and listening skills at different levels of education and different levels of 
Chinese language proficiency in various pedagogical settings. For the formation of perceptional and 
listening skills, special educational materials in digital form are required, which will allow to practise 
these types of exercises. These materials must be voiced by native speakers, which also creates 
additional challenge in their development. At the same time, the study confirmed that this approach 
to the formation of perceptional skills and listening skills can effectively overcome the difficulties of 
listening to Chinese speech.

Keywords: listening comprehension training, Chinese language, syllabic languages, the specifics of 
Chinese oral speech, the formation of listening skills and abilities, types of listening training exer-
cises.

ВВЕДЕНИЕ
Обучение аудированию несмотря на 

достаточно длительную историю разви-
тия отечественной и зарубежной методи-
ческой науки и лингводидактики продол-
жает оставаться одной из сложных задач 
формирования иноязычной коммуника-
тивной компетенции, особенно если речь 
идёт об аудировании иноязычной речи 
иного типа, непохожей на речь индоевро-
пейских языков .

Проблемы обучения аудированию, 
одному из сложнейших видов речевой 
деятельности, во многом обусловлены 
его специфическими характеристиками . 
исследователи (р . к . Миньяр-Белоручев, 
В . Д . Тункель, О . к . Тихомиров и др .) под-
чёркивают, что объём воспринимаемой 
(зрительно или на слух) информации 
всегда меньше, чем объём информации, 
данной в сообщении . Наибольшие поте-
ри информации происходят именно при 
аудировании, поскольку слуховой канал 
восприятия информации у человека ме-
нее развит, чем зрительный . В . Д . Тункель 
отмечает, что в среднем у нетренирован-
ного человека фиксируется восприятие 
только 43,2% информации из сообщения 
на родном языке, причём «наибольшие 
потери наблюдаются именно при аудиро-
вании» [16] . В процессе восприятия речи 
на слух в естественных условиях человек 
не может замедлить скорость речевого 
потока, изменить речепроизносительные 

и интонационные характеристики дикто-
ра, прослушать сообщение несколько раз, 
вернуться к наиболее значимым отрез-
кам сообщения, одномоментно охватить 
слуховым каналом восприятия всё сооб-
щение (при его небольшом объёме) либо 
его отдельные части и т . д ., как он может 
сделать это при другом перцептивном 
виде речевой деятельности – чтении .

Психолингвистические, нейролингви-
стические и психологические механизмы 
восприятия речи исследовались а . а . Ле-
онтьевым, а . р . Лурией, Н . и . Жинки-
ным, Б . В . Беляевым, В . а . артемовым 
и др . Специфические характеристики 
иноязычного аудирования как вида ре-
чевой деятельности, а также проблемы 
формирования умений аудирования 
рассматривались в трудах р . к . Минь-
яр-Белоручева, и . Л . Бим, и . а . Зимней, 
Н . и . Гез, Н . Д . Гальсковой, и . а . Гусейно-
вой, Н . Ф . коряковцевой [2], Н . В . аки-
мовой [3], Е . и . Пассова [13], В . В . Сафо-
новой, а . Н . Щукина, Е . Н . Солововой 
[15], а . Л . Бердичевского, и . а . Гиниа-
туллина, Е . Г . Таревой [1], а . Н . Шамова 
[17], Н . В . Елухиной [6], Л . П . клобуко-
вой, и . В . Михалкиной [8], Л . С . крючко-
вой, Н . В . Мощинской, и . а . Бредихиной, 
Н . В . андреевой и др .

Обучение аудированию иноязычной 
речи языков слогового типа (языки Вос-
точной и Юго-Восточной азии), в част-
ности аудированию китайской речи, до 
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настоящего времени не являлось отдель-
ным предметом научного рассмотрения 
отечественных ученых . Теоретические 
аспекты обучения аудированию рассмо-
трены в монографии Т . Л . Гурулевой [4], 
в трудах и . В . кочергина [9] . Проблема 
формирования фонологической компе-
тенции на китайском языке в условиях 
учебного трилингвизма изучена в иссле-
довании О . а . Малых [10; 11, с . 18–32] . 
Методические аспекты обучения ауди-
рованию китайской речи иностранных 
обучающихся разрабатываются такими 
китайскими исследователями, как Ван 
Вэньянь (王文彦) [19], Ли Фэн (黎凤) [20], 
Лян Лили (梁莉莉) [18] и др .

Несмотря на имеющуюся хорошо 
разработанную теоретическую базу об-
учения аудированию иноязычной речи 
на материале индоевропейских языков, 
а также формирующуюся в последнее 
время базу теоретических исследований 
в области обучения китайскому языку, 
проблема обучения аудированию и фор-
мирования речевых умений в этом виде 
речевой деятельности остаётся малои-
зученной как в аспекте понимания ме-
ханизма аудирования языков слогового 
типа, так и в аспекте выявления проблем 
аудирования, обусловленных слоговой  
типологией китайского языка, и возмож-
ных путей их решения . Очевидно, что 
исследование проблем обучения ауди-
рованию, обусловленных слоговой ти-
пологией языков, находится в прямой 
зависимости от научного осмысления 
типологических характеристик слого-
вых языков, от научных данных, описы-
вающих базовые закономерности фун-
кционирования языков слогового типа . 
исследованиями в области изучения сло-
говых языков занимались В . Б . касевич 
[7], М . В . Гордина, Л . В . Златоустова и др . 
Типологические особенности языков сло-
гового типа на материале китайского, ла-
осского и вьетнамского языков описаны 
в исследовании Т . Л . Гурулевой, а . р . аб-
драхмановой [5] .

ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ
Цель исследования заключалась в 

выявлении проблем аудирования зву-
чащей китайской речи, обусловленных 
слоговой типологией китайского язы-
ка, и в разработке возможных способов 
их решения . Поставленная цель иссле-
дования была достигнута посредством 
решения следующих задач: 1) описать 
механизм аудирования с точки зрения 
действия психических процессов в це-
лостной структуре психики индивида; 
2) выявить единицу восприятия звуча-
щей китайской речи; 3) определить спе-
цифические характеристики китайской 
звучащей речи; 4) выявить  проблемы об-
учения аудированию на китайском языке 
с учётом специфики китайской звучащей 
речи; 5) определить языковые навыки и 
речевые умения аудирования, способст-
вующие преодолению проблем обучения 
аудированию китайской речи; 6) разра-
ботать и экспериментально проверить 
специальные типы упражнений, способ-
ствующие эффективному формированию 
выявленных языковых навыков и умений 
аудирования . 

Методология  
и методы исследования

исследование проводилось на базе ме-
тодологии системного, личностно ориен- 
тированного, аксиологического, комму-
никативного, межкультурного и компе-
тентностного подходов обучения ино-
странным языкам . Методы исследования 
включали как теоретические: анализ 
теоретических источников, методы си-
стематизации, классификации, анализа, 
синтеза, абстрагирования и обобщения 
данных эмпирического исследования,  – 
так и эмпирические: метод анкетиро-
вания носителей китайского языка, ме-
тод «снежного кома», метод экспертной 
оценки носителями китайского языка, 
лингвистический анализ видеофраг-
ментов звучащей китайской речи, метод 
лингвистического наблюдения и описа-
ния, метод сопоставительного анализа, 
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педагогический эксперимент, опытное 
обучение, тестирование, количественный 
метод обработки данных педагогическо-
го эксперимента (расчёт абсолютных и 
процентных величин), качественный ме-
тод оценки результатов опытного обуче-
ния, метод педагогического наблюдения 
и обобщения педагогического опыта .

Организация исследования  
и ход работы

исследование включало в себя два 
взаимосвязанных этапа: теоретический 
и эмпирический . Теоретический этап 
заключался в изучении теоретических 
работ, касающихся описания психолин-
гвистических механизмов аудирования, 
классификации психических процессов в 
целостной структуре психики индивида 
и особенностей функционирования раз-
личных видов психических процессов в 
речевой деятельности индивида, а также 
выделения единиц восприятия звучащей 
речи и специфических характеристик 
китайского языка, позволяющих опре-
делить единицу восприятия звучащей 
китайской речи . Проведённое теорети-
ческое исследование позволило описать 
механизм аудирования с точки зрения 
действия психических процессов в це-
лостной структуре психики индивида и 
предположительно выявить единицу вос-
приятия звучащей китайской речи . Эм-
пирический этап исследования включал 
в себя два вида эмпирического исследова-
ния: лингвистическое и педагогическое . В 
лингвистическом исследовании приняли 
участие 42 респондента – носителя ки-
тайского языка разного возраста и пола 
(возрастная категория варьировалась от 
20 до 54 лет), которые посредством ме-
тода анкетирования описывали процесс 
аудирования родной китайской речи и 
указывали единицы её восприятия . анке-
тирование проводилось при помощи ки-
тайского сервиса мгновенных сообщений 
WeChat 微信 с использованием метода 
«снежного кома» (первые респонденты, 
имеющиеся в контактах у исследователя,  

рассылали далее вопросы анкеты своим 
знакомым и т . д .) . Выводы, сделанные в 
результате анализа данных анкетирова-
ния, были проверены и подтверждены 
с помощью метода экспертной оценки 
тремя экспертами – лингвистами, про-
фессорами китайских вузов . В процессе 
проведения лингвистического исследо-
вания нами также был проведён лин-
гвистический анализ 57 аутентичных 
видеофрагментов на китайском языке, 
взятых с видеохостингов YouTube и Youku  
(优酷), длительностью от 1 до 13 минут, 
в процессе которого с помощью методов 
лингвистического наблюдения и описа-
ния нами были сформулированы специ-
фические характеристики китайской зву-
чащей речи . Выявленные эмпирическим 
путём характеристики китайской звуча-
щей речи, а также предварительный тео-
ретический анализ проблем аудирования 
на материале индоевропейских языков 
позволили нам с помощью метода сопо-
ставительного анализа сформулировать 
и систематизировать проблемы аудиро-
вания звучащей китайской речи, а также 
предложить их авторскую классифика-
цию . Выявленные проблемы позволили 
выделить языковые навыки и речевые 
умения аудирования, способствующие 
преодолению указанных проблем об-
учения аудированию китайской речи . С 
целью разработки эффективных типов 
упражнений, направленных на форми-
рование выявленных языковых навыков 
и умений аудирования, мы организовали 
и провели педагогический эксперимент, 
целью которого была разработка и эк-
спериментальная проверка упражнений, 
формирующих речевые умения аудиро-
вания . В процессе проведения экспери-
мента в естественных условиях обучения 
две группы студентов примерно одного 
уровня владения китайским языком (на-
чального 3-го уровня) были отнесены к 
контрольной и экспериментальной груп-
пам (по 9 и 12 человек соответственно) . 
В экспериментальной группе проводи-
лось опытное обучение с применением 
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разработанных типов упражнений, в 
контрольной группе проводилось обу- 
чение с использованием традиционных 
упражнений по аудированию китайской 
речи (прослушайте, выберите правиль-
ный ответ из нескольких предложенных, 
прослушайте впишите в текст пропу-
щенные слова и т . п .) . Опытное обучение 
проводилось в течение одного учебного 
года в объёме 2 академических часов в 
неделю . итоговый контроль сформиро-
ванности навыков и умений аудирования 
осуществлялся в форме тестирования . 
Применение количественных методов 
обработки результатов педагогического 
эксперимента показало, что обучающи-
еся экспериментальной группы в сред-
нем делали на 67,5% меньше ошибок 
при выполнении тестового задания на 
аудирование, чем обучающиеся контр-
ольной группы . качественные методы 
оценки результатов опытного обучения 
(отзывы преподавателей, ведущих другие 
аспекты китайского языка) также сви-
детельствовали о достаточно высокой 
степени сформированности навыков и 
умений аудирования у обучающихся эк-
спериментальной группы по сравнению 
с контрольной . Методы собственного 
педагогического наблюдения и обобще-
ния многолетнего педагогического опыта 
автора исследования также позволяют 
судить о высокой эффективности пред-
ложенных типов упражнений для форми-
рования навыков и умений аудирования 
китайской звучащей речи . 

Результаты исследования  
и их обсуждение

рассматривая механизм как систему 
последовательных действий и операций 
в каком-либо виде деятельности, мы счи-
таем возможным описать механизм ауди-
рования с точки зрения действия психи-
ческих процессов следующим образом:

1 . Восприятие звучащей речи, которое 
происходит на основе психического про-
цесса восприятия, состоящего из следую-
щих операций: 

а)  обнаружение (выделение) единиц 
восприятия; 

б)  различение фонетических образов 
воспринимаемых единиц с целью 
формирования их фонетических 
перцептивных образов в качестве 
эталонов;

в)  идентификация сформированных 
эталонов фонетических перцептив-
ных образов лексических единиц 
путём их сличения и отождеств-
ления с эталонными фонетиче-
скими образами известных слов и 
несвободных словосочетаний, хра-
нящихся в долговременной памяти;

г)  опознание фонетических образов 
лексических единиц посредством 
извлечения из долговременной па-
мяти соответствующих эталонов 
фонетических образов с закреплён-
ными за ними значениями, выбор в 
семантической структуре многоз-
начного слова нужного лексико-се-
мантического варианта (в случае 
омонимии приписывание опознан-
ным фонетическим образам соот-
ветствующих значений) .

При восприятии звучащей речи про-
исходит процесс внутреннего проговари-
вания воспринимаемой речи (артикули-
рование), также в процессе установления 
значений незнакомых слов действует ме-
ханизм языковой догадки . 

2 . Выявление главных смысловых чле-
нов высказывания – его главных смысло-
вых членов (в первую очередь субъекта 
и предиката) (по р . к . Миньяр-Белоруче-
ву) . В процессе того действия работают 
психические процессы кратковременной 
и оперативной памяти (запоминание, 
хранение, воспроизведение и узнава-
ние), позволяющие удерживать в памяти 
(запечатлять, кратковременно хранить 
и актуализировать) воспринимаемое 
высказывание, а также мышления, от-
ветственного за выделение главных смы-
словых членов высказывания с помощью 
таких мыслительных операций, как срав-
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нение, анализ, синтез, классификация, 
обобщение и др . 

3 . Понимание смысла высказывания: 
установление с помощью главных смы-
словых членов (подлежащего и сказуе-
мого) отношений между другими сло-
вами высказывания (в китайском языке 
опираясь на порядок слов и использо-
ванные служебные слова) и понимание 
его смысла . В процессе этого действия 
функционируют психические процессы 
кратковременной и оперативной памя-
ти, мышления, произвольного внимания, 
воображения и др ., с помощью которых 
происходит вероятностное прогнозиро-
вание лексической сочетаемости слов и 
всего смысла высказывания . 

4 . Понимание смысла текста: уста-
новление логических связей между от-
дельными высказываниями в тексте; по-
нимание его композиции, определение 
темы и главной идеи текста; выделение в 
содержании текста ключевой информа-
ции, определение в тексте главной и вто-
ростепенной информации, улавливание 
необходимых деталей, понимание цели 
и намерений говорящего . Здесь также 
задействованы познавательные психиче-
ские процессы кратковременной и опера-
тивной памяти, мышления, произвольно-
го внимания, воображения, рефлексии и 
др ., а также эмоциональные психические 
процессы (чувства, эмоции, настроения) . 

Психические процессы памяти, мыш-
ления, внимания, воображения и др . вза-
имосвязаны между собой и функциони-
руют на всех этапах действия механизма 
аудирования, мы лишь выделили веду-
щие из них на каждом из этапов . 

Наибольшие вопросы в перечислен-
ных действиях и операциях вызывает 
единица восприятия звучащей речи . Со-
гласно мнению р . к . Миньяр-Белоручева, 
фонема и слог не могут быть единицей 
восприятия при аудировании . По пред-
положению исследователя, такой едини-
цей может выступать слово, поскольку 
в процессе экспериментов испытуемые 
правильно определяют количество слов 

в высказывании и с точностью до 90% 
указывают словесные ударения . р . к . Ми-
ньяр-Белоручев отмечает, что количест-
во слов во фразе позволяет определить 
именно словесное ударение, а также то, 
что «слово – это уже речевой сигнал, име-
ющий языковое значение» [12, с . 33] . 

Очевидно, что к китайскому языку 
указанные два довода применить не-
сколько проблематично . В первую оче-
редь потому, что словесное ударение в 
языках слогового типа накладывается на 
просодическую характеристику слога – 
его тон . Тонированные слоги в словах мо-
гут быть разной ударности: сильноудар-
ными, слабоударными и безударными . 
Таким образом, ударение в многослож-
ном (с точки зрения количественной нор-
мы – двусложном) слове формируется за 
счёт более интенсивного и длительного 
произношения финали одного из его то-
нированных слогов и расширения его 
гласного . Такой слог становится сильно-
ударным по отношению к другому слабо-
ударному или безударному слогу в слове . 
Во-вторых, значение в слоговых языках 
свойственно не только слову, но и слогу: 
из-за морфологической значимости сло-
годеления слог совпадает в границах с 
морфемой, и по сути становится носите-
лем значения . 

Вместе с тем сказать, что базовой еди-
ницей восприятия китайской речи на 
слух является слог, на наш взгляд, нель-
зя . Этому препятствует прежде всего 
механизм метафоризации, образующий 
идиоматическое значение многосложно-
го слова . Например, слово 黄铜, состоя-
щее из морфем 黄 «жёлтый» и 铜 «медь» 
означает не «медь жёлтого цвета», а «ла-
тунь», сплав, хотя и обладающий жёлтым 
цветом, но при этом чистой медью не 
являющийся, поскольку он включает в 
себя и другие компоненты . Таким обра-
зом, идиоматическое значение слова 黄铜 
«латунь» образуется путём метафориче-
ского переноса значения слова 铜 «медь» 
(с добавлением отличительного призна-
ка 黄 «жёлтый»), основанного на осмы-
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слении понятия «латунь» через понятие 
«медь» по принципу сходства их состава 
(одно является чистой медью, а другое – 
сплавом на основе меди) . Поэтому, если 
бы единицей восприятия китайской речи 
был слог, реципиенту приходилось бы 
каждый раз самому образовывать и на-
делять значением многосложные слова, 
которые могли бы и не совпадать с мно-
госложными словами и их значениями, 
образованными другими реципиентами . 
Это противоречит одной из базовых ха-
рактеристик слова – воспроизводимости, 
означающей, что в речи мы не создаём 
каждый раз слова заново, а воспроиз-
водим их форму с закреплённым за ней 
значением . к тому же слог не привязан к 
какой-то одной морфеме (например, слог 
jū является звуковой оболочкой сразу не-
скольких морфем: 狙 «устроить засаду», 
拘 «арестовать», 驹 «скакун», 鞠 «кла-
няться», 居 «проживать», 车 шахм . «ла-
дья»), что также затрудняло бы процесс 
аудирования, если бы единицей воспри-
ятия речи был слог .

Таким образом, в качестве единицы 
восприятия при аудировании на китай-
ском языке мы можем рассматривать 
слово либо несвободное словосочета-
ние . к несвободным словосочетаниям 
мы относим единицы трёх типов: 1) про-
межуточные единицы между словом и 
словосочетанием, которые уже обладают 
устойчивой формой, но ещё лишены иди-
оматичности значения, присущей слову 
(握手 «рукопожатие»; 化妆 «нанесение 
макияжа») [14]; 2) свободные словосоче-
тания, обладающие устойчивой формой, 
но лишённые идиоматичности значения 
(车上 «в транспорте»); 3) фразеологиче-
ские единицы разных типов в китайском 
языке, обладающие устойчивой формой 
и идиоматичностью значения (知足常乐 
«быть довольным своей жизнью») . Слово 
и несвободное словосочетание в китай-
ском языке, которые мы рассматриваем 
в качестве единицы восприятия, по под-
счётам исследователей, в основном явля-
ются двусложными, реже односложными, 

ещё реже – трёхсложными, четырёхслож-
ными, пятисложными и более1 . Такой лек-
сический комплекс, включающий в себя 
слово и несвободное словосочетание, в 
китайской лингвистической традиции 
называют понятием 词语 «слово и выра-
жение / словосочетание» . анкетирование 
носителей китайского языка и опрос эк-
спертов подтвердили наше теоретическое 
предположение о том, что единицей вос-
приятия звучащей китайской речи явля-
ется именно указанная лексическая еди-
ница (词语), а не слог либо иная единица 
языка . 

китайский язык является языком сло-
гового типа (т . е . таким, у которого базо-
вой фонологической единицей является 
слог), что придаёт китайской звучащей 
речи ряд характеристик, несвойственных 
привычным европейским языкам, изуча-
емым в качестве иностранных [5] . к ним 
можно отнести следующие: 1) фиксиро-
ванная структура китайского слога, со-
стоящая из специфических компонентов 
– инициали и финали, а также ограни-
ченная сочетаемость этих компонентов 
между собой, что ведёт к ограниченному 
количеству слогов и их типов в китай-
ском языке, а значит и к ограниченному 
количеству их фонетических образов, 
что делает слова, как односложные, так и 
многосложные, похожими между собой 
(в отличие от слов в русском и европей-
ских языках) . Эта же особенность ведёт 
и к возникновению в китайском язы-
ке большого количества омофонов (как 
односложных, так и двусложных) либо 
слов с одинаковой звуковой оболочкой, 
произносимых разными тонами; 2) фо-
нетическая цельность китайского слова 
(несвободного словосочетания) наруша-
ется возникновением между слогами в 
лексической единице фонетического шва 
(с точки зрения морфемного членения он 

1 现代汉语常用词表 (Перечень частотных слов совре- 
менного китайского языка) [Электронный ресурс] . 
urL: http://www .moe .gov .cn/ewebeditor/uploadfile/ 
2015/01/13/20150113085920115 .pdf (дата обраще-
ния: 15 .03 .2023) .
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является и морфемным швом) за счёт со-
четания согласной инициали последую-
щего слога с гласным либо имплозивным 
согласным (полугласным) звуком финали 
предыдущего слога; 3) наличие у китай-
ского слога тоновой характеристики, с 
одной стороны, и непривязанность слога 
к одной конкретной морфеме, с другой, 
как и в первых двух пунктах, способству-
ют усилению «автономности» слога, раз-
мыванию фонетической цельности слова 
и усложнению понимания его значения в 
процессе восприятия речи на слух; 4) ко-
личественное преобладание в китайском 
языке двусложных слов (и несвободных 
словосочетаний) делает количественно 
нормативное китайское слово (несвобод-
ное словосочетание) короче, чем в фонем-
ных языках (в таких, где базовой фоноло-
гической единицей является фонема) . За 
счёт этого количество слов (несвободных 
сочетаний), произнесённых за минуту, 
в китайском языке гораздо больше, чем 
в фонемных языках, а значит больше и 
объём поступающей по слуховому кана-
лу информации . Например, средний темп 
речи французов составляет 330 слогов в 
минуту, англичан и немцев – 220 слогов 
в минуту, а американцев – 150–170 слогов 
(Н . и . Гез, С . Б . козлова и др .) . Средний 
темп русской речи по нашим подсчётам 
приблизительно составляет 330–340 сло-
гов в минуту, а китайской – 270–290 сло-
гов в минуту . Таким образом, средний 
темп китайской речи, измеряемый тра-
диционно в слогах в минуту, находится в 
диапазоне среднего значения для фонем-
ных языков (200–300 слогов в минуту) . 
Но если считать скорость речи в словах в 
минуту, то окажется, что китайская речь 
превосходит по скорости речь на фо-
немных языках в 1,5–2 раза и в среднем 
составляет 160–180 слов в минуту (в от-
личие, например, от русского языка, где 
средняя скорость речи составляет 110–
120 слов в минуту) . коэффициент сло-
вообразования (отношение количества 
слогов к количеству слов звучащей речи в 
определённую единицу времени) в китай-

ском языке равен 1,6–1,7 . Это означает, 
что одно слово в китайском языке в сред-
нем состоит из 1,6–1,7 слога . В русском 
языке этот коэффициент равен 2,8–2,9 
(одно русское слово в среднем состоит из 
2,8–2,9 слогов) . Таким образом, воспри-
нимая на слух китайскую звучащую речь, 
реципиент должен обрабатывать за одну 
и ту же единицу времени в 1,5–2 раза 
больше информации, чем воспринимая 
звучащую речь на русском языке; 5) сред-
нее количество слов в предложении в 
китайской звучащей речи превосходит 
среднее количество слов, которое способ-
на удерживать кратковременная память 
человека (7+2) . Максимальное количест-
во слов, которое способна удержать че-
ловеческая кратковременная память, мо-
жет достигать 13 (С . Б . козлова) . анализ 
произвольно взятых видеофрагментов 
на китайском языке показал, что количе-
ство слов в каждом предложении текста, 
звучащего одну минуту, составляет, на-
пример: 4/5/15/18/13/18/10/48/21/33, т . е . 
в указанном тексте менее 13 слов содер-
жат всего 4 предложения: № 1 (4 слова), 
№ 2 (5 слов), № 5 (13 слов) и № 7 (10 слов) . 
Остальные шесть предложений содержат 
количество слов, превышающих макси-
мальное число 13 . Подсчёт предложений 
в 10 произвольно выбранных видеофраг- 
ментах, звучащих одну минуту, показал, 
что предложения, содержащие более 
13 слов, составляют более 50% звучащего 
текста (в среднем около 60–70%) . анализ 
данных анкет респондентов показал, что 
некоторые из них дополнительно отмеча-
ют разную степень частоты непонимания 
звучащей речи при условии, если «со-
беседник говорит долго» . В этом случае 
коммуникативной стратегией слушающе-
го является переспрос .

анализ литературы в области обуче-
ния аудированию иноязычной речи, а 
также специфика китайской звучащей 
речи позволили нам выделить проблемы 
обучения аудированию на китайском язы-
ке . Условно их можно разделить на четыре 
типа: 1) сложность восприятия звучащей 
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речи на слух, обусловленная психофизи-
ологическими механизмами этого вида 
речевой деятельности; 2) акустико-дикци-
онные проблемы звучащей речи; 3) про-
блемы, обусловленные специфическими 
характеристиками китайской звучащей 
речи; 4) проблемы, связанные с особен-
ностями воспринимаемого текста; 5) про-
блемы, обусловленные спецификой соци-
окультурного контекста звучащего текста .

Сложности первого типа заключают-
ся в такой особенности функциониро-
вания психофизиологических механиз-
мов восприятия речи, при которой при 
аудировании происходит больше потери 
воспринимаемой информации, чем при 
её зрительном восприятии . к проблемам 
второго типа мы отнесли: акустические 
проблемы звучащей речи (шум, помехи, 
аудирование невидимого источника, пло-
хое качество записи звучащей речи и др .) 
и проблемы дикции источника (индиви-
дуальные особенности и дефекты дикции 
источника, половозрастные характери-
стики источника) . к проблемам третьего 
типа относятся проблемы, обусловлен-
ные специфическими характеристиками 
китайской речи: 1) наличие большого 
количества омофонов (и слов с одинако-
вой звуковой оболочкой, произносимых 
разными тонами), большого количества 
похожих по звучанию слогов и слов, фо-
нетического шва между слогами в мно-
госложных словах и несвободных слово-
сочетаниях, тонированность слога и его 
непривязанность к одной конкретной 
морфеме, ведущие к усилению «автоном-
ности» слога, размыванию фонетической 
цельности слова и усложнению понима-
ния его фонетического образа и значе-
ния в процессе восприятия речи на слух; 
2) высокая скорость китайской речи, из-
меряемая в словах в минуту, следствием 
чего является необходимость обработки 
большего объёма информации в единицу 
времени, чем в русском языке; 3) превы-
шение в китайском предложении сред-
него количества слов, которое способна 
удерживать кратковременная память, 

вызывающее сложности в удержании в 
памяти такого высказывания и понима-
нии его смысла . к четвёртому типу про-
блем относятся проблемы, связанные с 
особенностями воспринимаемого текста . 
к таким особенностям можно отнести 
наличие в тексте большого количества 
незнакомых слов, терминологии, фразео-
логических единиц, прецизионных слов; 
принадлежность текста к определённому 
типу речи (повествование воспринимает-
ся на слух легче, чем рассуждение и описа-
ние); принадлежность текста к определён-
ному профессиональному типу дискурса: 
военному, медицинскому, техническому 
и др . к пятому типу относятся проблемы 
правильного понимания социокультур-
ного контекста воспринимаемого текста . 
Под социокультурным контекстом мы по-
нимаем широкий спектр проявлений ре-
презентации культуры в языке, включая 
коммуникативное поведение языковой 
личности, выбор ею языковых форм и 
средств в зависимости от социокультур-
ных факторов общения и их коммуни-
кативный эффект, лингвистические мар-
кёры социальных отношений и др . 

Проблемы первого и второго типов 
являются объективными, не зависящи-
ми от реципиента, и могут быть частично 
преодолены путём длительных трениро-
вок в этом виде деятельности . 

Проблемы третьего и четвёртого ти-
пов можно разрешать (с разной степенью 
успешности) с помощью специальных 
упражнений, формирующих определён-
ные перцептивные навыки и умения . 

изучив специфику механизма ауди-
рования и китайской звучащей речи, мы 
считаем возможным выделить следую-
щие языковые навыки и речевые умения 
аудирования, формирование которых 
будет способствовать преодолению про-
блем третьего и четвёртого типов:

1) лексические навыки восприятия 
фонетических перцептивных образов 
слов и несвободных словосочетаний (при 
необходимости включая профессиональ-
ную терминологию); 
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2) грамматические навыки определе-
ния на слух простого и сложного типов 
предложений, определения формальных 
показателей сложного предложения, 
структурных типов простого предложе-
ния и его маркёров;

3) умение пользоваться языковой до-
гадкой при установлении значений мно-
госложных слов на слух исходя из вну-
тренней формы слова, организованной 
по определённым моделям внутреннего 
синтаксиса;

4) умение вероятностного прогно-
зирования лексической сочетаемости и 
смысла высказывания;

5) умение определять на слух главные 
смысловые члены высказывания, уста-
навливать синтаксические отношения 
между словами высказывания; 

6) умение понимать смысл высказыва-
ния на основе выделенных главных смы-
словых членов высказывания и синтакси-
ческих отношений между словами;

7) умение устанавливать логические 
связи между отдельными высказывания-
ми в звучащем тексте; 

8) умение понимать композицию зву-
чащего текста; 

9) умение определять тему и главную 
идею звучащего текста; 

10) умение выделять в содержании 
текста ключевую информацию, прецизи-
онные слова и др .;

11) умение определять в тексте глав-
ную и второстепенную информацию, 
улавливать значимые детали; 

12) умение понимать цель и намере-
ние говорящего;

13) умение воспринимать на слух тек-
сты, отнесённые к разным типам речи 
(повествование, рассуждение, описание) 
и разным типам дискурса;

14) умение удерживать в кратковре-
менной памяти больший объём инфор-
мации в единицу времени, чем в русском 
языке, а также пользоваться ей посредст-
вом оперативной памяти;

15) умение воспринимать речь, про-
износимую в естественном темпе, превы-

шающем скорость речи на русском языке, 
измеряемую в словах в минуту .

Формирование умений аудирования 
необходимо начинать с первых дней об-
учения китайскому языку, изменив па-
радигму формирования лексической 
компетенции . Поскольку система иеро-
глифического письма построена не на  
звукобуквенном соответствии и не ука-
зывает на произношение слов, при овла-
дении словами в китайском языке необ-
ходимо в равной степени задействовать 
два канала восприятия: зрительный и 
слуховой . Эти каналы активно задейст-
вуются при овладении лексикой в язы-
ках, имеющих фонетическое письмо: 
обучающиеся запоминают, как пишется 
слово, как оно звучит, осваивают прави-
ла чтения и орфографии . Отличие от ки-
тайского языка заключается в том, что в 
языках с фонетической системой письма 
зрительный и фонетический образы сло-
ва взаимосвязаны между собой за счёт 
того, что знаки (буквы) передают звуки . 
Поэтому каждый из этих образов спо-
собствует укреплению другого: при чте-
нии мы воспринимаем зрительный образ 
слова, что укрепляет в нашем сознании и 
его фонетический образ; при письме мы 
преобразуем фонетический образ слова 
в зрительный, а значит, снова закрепляем 
его . В китайском языке зрительный и фо-
нетический образы слова оторваны друг 
от друга и не работают на укрепление 
друг друга в процессе речевой деятель-
ности: в процессе чтения про себя нам 
важно вспоминать значения слов, запи-
санных иероглифами, а не их звучание 
(мы способны понимать смысл прочи-
танного даже не зная фонетических обра-
зов слов); при чтении вслух мы извлекаем 
фонетический образ слова из памяти, но 
не получаем его зрительной поддержки 
в читаемом тексте; при письме мы запи-
сываем слова иероглифами, вспоминая 
фонетический образ слова и связанное с 
ним значение, но не закрепляя этот фо-
нетический образ зрительно (мы также 
способны записать высказывание и не 
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зная фонетических образов слов, а вла-
дея только их графической оболочкой, 
соотнесённой с определённым значени-
ем) . Таким образом, при формировании 
лексической компетенции необходимо в 
равной степени тренировать зрительный 
и фонетический перцептивные образы 
слов . На практике дело обстоит не совсем 
так: выучить новые слова означает выу-
чить их письменный иероглифический 
образ (зрительный перцептивный образ), 
а также их чтение (произношение) и зна-
чение . Но поскольку произношение слов 
указывается также письменно в лати-
низированной транскрипции, то обуча-
ющиеся, по сути, усваивают всё тот же 
зрительный перцептивный образ слова, 
но уже в транскрипции . Для развития 
умений аудирования необходимо фор-
мирование у обучающихся устойчивого 
фонетического перцептивного образа 
лексических единиц . Этому могут спо-
собствовать типы упражнений, предъяв-
ляющих и закрепляющих фонетический 
перцептивный образ новых слов и не-
свободных словосочетаний, основанные 
на многократном прослушивании новых 
лексических единиц и приписывании им 
значений сначала в автономном употре-
блении, а затем и в речи . Чем большим 
количеством слов владеет обучающий-
ся, тем успешнее он будет осуществлять 
аудирование . Новый стандарт уровней 
владения китайским языком содержит 
требования к усвоению определённого 
количества лексических единиц для каж-
дого из 9 уровней1 . В общем на начальном 
уровне обучающийся должен владеть 
2245 лексическими единицами, на сред-
нем – 5456, на высшем – 11092 . Специфи-
ка звучащей китайской речи, описанная 
нами выше, требует того, чтобы время, 
отведённое на овладение фонетическими 

1 国际中文教育中文水平等级标准 (Стандарт уров-
ней владения китайским языком для международ-
ного обучения китайскому языку) [Электронный 
ресурс] . urL: http://www .moe .gov .cn/jyb_xwfb/gzdt_ 
gzdt/s5987/202103/W020210329527301787356 .pdf 
(дата обращения: 15 .03 .2023) .

перцептивными образами слов, было не 
меньше, чем время, отведённое на фор-
мирование их зрительных перцептивных 
образов . Для этого требуется разработка 
и выполнение устных лексических упраж-
нений в аудиозаписи, не имеющих их 
письменного аналога в бумажных и элек-
тронных учебниках (либо имеющих такой 
аналог только для проверки правильности 
выполнения упражнений) . Такие упраж-
нения будут способствовать формиро-
ванию лексических навыков восприятия 
фонетических перцептивных образов 
слов и несвободных словосочетаний . Эти 
упражнения относятся к подготовитель-
ным, они могут быть следующего типа: 
слушайте слова и выражения, повторяй-
те их за диктором, указывая значения; 
прослушайте ряд слов и выражений и по-
вторите весь ряд в том же порядке (в про-
извольном / обратном порядке) с указани-
ем значений; слушайте речевые формулы, 
повторяйте их за диктором и называйте 
значения; слушайте слова и выражения и 
называйте их значения в паузах записи; 
слушайте изученные национально-специ-
фические реалии, называйте их значения 
в паузах записи; слушайте изученные на-
ционально-специфические реалии, в пау-
зы записывайте их, группируя в классы; 
прослушайте предложения, содержащие 
незнакомые национально-специфические 
реалии, выпишите реалии в транскрип-
ции, найдите их иероглифическую запись 
и значение в словаре; прослушайте текст, 
при повторном прослушивании заполняй-
те пропуски в его письменном варианте 
(делайте паузы в аудиозаписи при необхо-
димости) и т . п . [4] .

При формировании грамматических 
навыков подготовительные упражнения 
сначала должны быть направлены на 
определение в тексте границ простого 
предложения, его маркёров, соотнесён-
ных с его определёнными структурными 
типами, затем границ сложного предло-
жения с опорой на его формальные по-
казатели и т . п . Задания к таким упраж-
нениям могут быть сформулированы 
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следующим образом: слушайте пред-
ложения, определяйте принадлежность 
каждого из них к простому или сложному 
типу; прослушайте текст, укажите в 
нём количество простых предложений; 
прослушайте текст, состоящий из про-
стых предложений, назовите их струк-
турные типы и маркеры; прослушайте 
текст, назовите в нём количество слож-
ных предложений, их типы и формальные 
показатели и т . п . 

Упражнения на развитие умения язы-
ковой догадки при установлении значе-
ний многосложных слов на слух также 
относятся к подготовительному типу 
упражнений . Задания к ним могут быть 
сформулированы следующим образом: 
прослушайте многосложные слова и выра-
жения с одинаковым компонентом (мор-
фемой или простым словом), догадайтесь 
об их значении; прослушайте сложные 
слова и выражения, укажите значения 
составляющих их компонентов и модель 
внутренней (внешней) синтаксической 
связи, предложите свой вариант их зна-
чений; прослушайте производные слова, 
догадайтесь об их значении; прослушай-
те предложения, догадайтесь о значении 
следующих слов (предъявляются в тран-
скрипционной записи) по контексту / по 
морфемному составу слова (с учётом спо-
соба словообразования) и контексту / по 
звуковой форме слова и контексту; про-
слушайте текст, догадайтесь о значении 
незнакомых слов; прослушайте определе-
ние слов на китайском языке, переведите 
эти слова на китайский. 

Формирование умения вероятностно-
го прогнозирования лексической сочета-
емости слов и смысла высказывания воз-
можно при помощи подготовительных 
упражнений следующих типов: найдите 
в словаре лексической сочетаемости1 сле-
дующие слова (указаны в иероглифической 
записи), выпишите примеры их сочетае-
мости (по одной или нескольким типам 
1 Напр .: 现代汉语实词搭配词典 (Словарь сочетае-

мости знаменательных слов современного китай-
ского языка) . 北京：商务印书馆，2002 . 1782 页 .

связи) и запомните их; прослушайте гла-
голы, назовите словосочетания, наиболее 
часто образуемые с данными глаголами; 
прослушайте существительные, назови-
те наиболее часто используемые с ними 
глаголы и т . п. При выполнении упражне-
ний этого типа важно пользоваться сло-
варями сочетаемости и корпусами тек-
стов китайского языка . 

Упражнения на формирование уме-
ний определять на слух главные смысло-
вые члены высказывания, устанавливать 
синтаксические отношения между слова-
ми высказывания также являются под-
готовительными при обучении аудиро-
ванию . Задания к этом типу упражнений 
формулируются следующим образом: 
прослушайте предложения, определите в 
них главные смысловые члены (субъект и 
предикат); прослушайте простые пред-
ложения, запишите их, определите в них 
группы подлежащего и сказуемого; прослу-
шайте простые предложения, выпишите 
подлежащее и сказуемое в каждом из них, 
при повторном прослушивании называй-
те после каждого предложения группы 
подлежащего и сказуемого; прослушай-
те предложения, запишите их, сделайте 
синтаксический разбор; прослушайте 
простые предложения, сделайте устный 
синтаксический разбор после каждого из 
них и т . п . 

Упражнения на понимание смысла 
высказывания на основе выделения глав-
ных смысловых членов и синтаксических 
отношений между словами, в отличие от 
предыдущей группы упражнений, носят 
речевой характер и могут быть сформу-
лированы так: прослушайте предложения, 
запишите из каждого главные смысловые 
члены, при повторном прослушивании де-
лайте паузы после каждого предложения 
и переводите его; слушайте предложения, 
мысленно выделяйте в каждом главные 
смысловые члены, переводите предложе-
ния в паузах между ними и т . п .

Следующая группа умений (7–13) от-
носится к восприятию на слух связного 
текста и формируется посредством ре-
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чевых упражнений: прослушайте текст, 
сосчитайте в нём количество предло-
жений, при повторном прослушивании 
делайте паузы после каждого предложе-
ния и устно переводите их; прослушай-
те текст, при повторном прослушива-
нии разделите его на композиционные 
части и расскажите на русском языке 
об их содержании; прослушайте текст 
и озаглавьте его; прослушайте текст, 
определите его тему и главную идею; про-
слушайте текст, при повторном прослу-
шивании выпишите прецизионные слова 
(числа, даты, дни недели, месяцы, имена 
собственные, национально-специфические 
реалии), при записи имён собственных и 
национально-специфических реалий поль-
зуйтесь словарём; прослушайте текст, 
при повторном прослушивании выпиши-
те ключевую (прецизионную) информацию 
(информацию, которая не может быть 
подсказана ни контекстом, ни ситуа-
цией); прослушайте текст, содержащий 
незнакомые слова, расскажите по-русски 
основное содержание текста; прослушай-
те текст, содержащий незнакомые слова, 
расскажите его основное содержание по-
китайски; прослушайте текст, опишите 
по-китайски в деталях персонаж / пред-
мет / ситуацию и т. д.; прослушайте 
текст, ответьте по-китайски на вопро-
сы (вопросы предъявляются в письменной 
форме до прослушивания) . 

Умения удерживать в кратковремен-
ной памяти информацию и пользоваться 
ей посредством оперативной памяти в 
процессе аудирования, а также воспри-
нимать китайскую речь в естественном 
темпе формируются следующими типа-
ми упражнений – подготовительными: 
«снежный ком» (обучающимся предъ-
является слово [как правило, субъект 
действия], затем при каждом последу-
ющем предъявлении к нему добавляется 
ещё одно слово или группа слов: сначала 
добавляется действие, затем распро-
страняется группа подлежащего, затем 
группа сказуемого; обучающийся должен 
повторять и устно переводить услы-

шанное); прослушайте ряд слов и выра-
жений, запомните и повторите те из 
них, которые относятся к определённой 
теме, укажите их значения; слушайте 
простые предложения, повторяйте их за 
диктором в паузы и переводите; слушай-
те текст, повторяйте его вслед за дик-
тором в паузы по предложениям, затем 
переводите; слушайте текст, записы-
вайте его в паузы по синтагмам; слушай-
те текст, записывайте его в паузы по 
предложениям; речевыми: прослушайте 
текст, расскажите по-русски его подроб-
ное содержание; прослушайте текст и 
перескажите его близко к тексту по-ки-
тайски; прослушайте текст, опираясь 
на ключевые слова, затем с помощью клю-
чевых слов самостоятельно запишите его 
по-китайски.

Трудности пятого типа преодолева-
ются за счёт умений понимать социо-
культурный контекст звучащего текста . 
Такие умения формируются на основе со-
циолингвистических, лингвокультурных, 
лингвострановедческих, культуровед-
ческих знаний, создающих общий пласт 
социокультурного знания обучающегося .   

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Проведённое исследование позво-

лило выявить проблемы аудирования 
звучащей китайской речи . к таким про-
блемам мы отнесли, в первую очередь, 
проблемы, обусловленные слоговой ти-
пологией китайского языка, создающей 
особую специфику китайской звучащей 
речи: наличием большого количества 
омофонов и похожих по звучанию слогов 
и слов, фонетического шва между слога-
ми в многосложных словах и несвобод-
ных словосочетаниях, тонированностью 
слога и его непривязанностью к одной 
конкретной морфеме; высокой скоро-
стью китайской речи, измеряемой в сло-
вах в минуту; превышением в китайском 
предложении среднего количества слов, 
которое способна удерживать кратков-
ременная память . Во вторую очередь, 
к проблемам аудирования мы отнесли 
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проблемы, связанные с особенностями 
воспринимаемого текста китайского ди-
скурса, такие как наличие в тексте боль-
шого количества незнакомых слов, тер-
минологии, фразеологических единиц, 
прецизионных слов; принадлежность 
текста к определенному типу речи и про-
фессиональному типу дискурса . Для ре-
шения выявленных проблем нами были 
определены языковые навыки и речевые 
умения аудирования, способствующие 
эффективному преодолению указанных 
проблем, такие как: лексические навыки 
восприятия фонетических перцептивных 
образов слов и несвободных словосоче-
таний; грамматические навыки опреде-
ления на слух простого и сложного типов 
предложений, их формальных показа-
телей и маркёров; умения пользоваться 
языковой догадкой, осуществлять веро-
ятностное прогнозирование лексической 
сочетаемости и смысла высказывания, 
определять на слух главные смысловые 
члены высказывания, устанавливать син-
таксические отношения между словами 
высказывания, понимать смысл выска-
зывания на основе выделенных главных 
смысловых членов высказывания и син-
таксических отношений между словами 
и др . Для формирования каждого из вы-
деленных навыков и умений были разра-
ботаны определённые типы упражнений, 
эффективность которых подтвердилась 
в ходе педагогического эксперимента . 
Это позволило нам сделать вывод, что 
при обучении аудированию необходимо 

опираться на типы упражнений, форми-
рующие специфические навыки и умения, 
направленные не только на преодоление 
проблем аудирования, обусловленных 
сложностью психофизиологических меха-
низмов этого вида речевой деятельности 
и акустико-дикционными особенностями 
звучащей речи, но и на решение проблем, 
обусловленных языковой типологией и 
специфичностью дискурса изучаемого 
языка, а также социокультурным кон-
текстом звучащей речи .

разработанные типы упражнений мо-
гут быть использованы при создании раз-
личных методик и технологий обучения, 
нацеленных на формирование перцеп-
тивных умений и навыков аудирования 
на разных уровнях образования и разных 
уровнях владения китайским языком в 
различных педагогических условиях .

Подводя итог сказанному, отметим, 
что для формирования перцептивных на-
выков и умений аудирования необходимы 
специальные учебные материалы в циф-
ровой форме, позволяющие на практике 
реализовывать указанные типы упражне-
ний . Эти материалы должны озвучивать-
ся носителями языка, что также создаёт 
дополнительные сложности при их раз-
работке . Вместе с тем указанный подход 
к формированию перцептивных навыков 
и умений аудирования будет способство-
вать преодолению трудностей восприятия 
на слух китайской звучащей речи . 
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